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(location verbs ) HIFg 7~ U EE b A3 114 4 TRl A T
Ko WfERIA] (1B) i
(1) A. Bill put the horse in the corral.
B. Bill corralled the horse.

A Z5shiA (locatum verbs ) FHHE /8B E:
Wik Ak, aifefis) (2B)

(2) A. John put some fertilizer on the bush.
B. John fertilizered the bush.
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I gave the bush some fertilizer. — % I bushed
some fertilizer.

DL EHE S Z I IARBERGE , 2R B R T
NRERF A FR T AS A A gy ik — A ], v

bR e 57 BP B Kiparsky B9 R3S
Kiparsky 38t , #R 4% Hale & Keyser XJ4b fr25jin]
(RS, bush W] LAITETR A4S b & B AL 1k
AL BT i .

I put some fertilizer on the bush. — %1
bushed some fertilizer.

DR HY , XS P2 Sl m] R i s 0 4l
ATTBORE G o A5 B4 ) s Y — AR
JEO: H—AEHELA— Yk ar 4 0, XA
TZFEYR A AL (canonical use ), Kiparsky
B gy “icE A" (putting words ).
B AR LS R, EFRR: € x
WAE y 1, g2 x BYSB AL s Y—A i AL
Frdeainn, BN < AE vy, 2y At
BIFHAL, 3K, “house the paint” AR “paint the
SRR A b5 1 R AR A AL ;
[FJ&fE, “corral the horse” A “horse the corral”,
S PR AL A i LA Tk A .
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EARVGRYH A (places ), MFS A ZE BRI 344 10 1)
I RAFAE S B AR Ik i & /Y A 04

( placeabls )", " 3% 5 Kiparsky [ “#i1 F4b”
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AV shgdi i, ptFex v s EER Sk,
ZHX N AVERE R . XX — AT g i
Bl as Tk EIRALE , 2 T =R
BrE, ity (1A) PR,
wEA (1A) 3 (1B) b, A4
441 “corral” TMIAE “horse” #{#% FHAE Sl
We? EHINK, 1EF—FHfh, ARNS 554
AR R L A4 TR Bl I, BRI ™ Y
g, HfhZ 58 Z e —Fhse g, (R
o ] ARSI B A TR PR, FE N2
AHXT T H AR 280N B 12 58 5 A 3, 48
NI Z R EFR . BETE, A4 TR Slinl i A BT
Mw , PARA] LIS, T O R MAFAE , (HIC R A
WAE T SE—DIRBAEAETT S, Rk
REE—AEE, BT R, O
MATERANE—FE s FAFrh, £ “horse”
54410 “corral” WIFANEEPLIANE i W7 X
BB RUR A, A AT R TR
&, M2 & AL, ok A THRAT S A E35)
LY o E X TRl — 38 SO R R RN
FRUEM . I (1A) 2] (1B) IBF AR T,
FARX X — AR AR K LR A BT s
WHTSCATE, “horse” fENZH . GERIEAIE,
BRSNS N By, [ “corral” HAY
TR R, BA N AR A A R
i) “corral” It “horse” B A]EIEEE Ry Bhin].
Al L, FRATTAEL “Bill corralled the horse” fij
AV “Bill horsed the corral” BYJRAJE, RiETE
Ak F ORI G T AT —F A
RO S 2t XA I i R 1 X
5/ ST Z A1 AR SR R o il
X—= L IR, HH SR —E R R
TN, AEFEAEF N R THMR 5
HEMADI, RAEEH] (24), “John”
It — RIS, (IR AR NE R 2 2%
R BIHEAR b, IS8 A HEARTENE AT R o
TEX —FfFrp “John” H AT 1E LA
“fertilizer” TEMEFHIWEIT, 7748 TOLE ek
A5, BAAZ R RE A RS2
“bush” EAEX —FFP LA TE? BS54
B URRA], TR MEAET X, R TN
() H B IEATE TR A A A7 B84k, T2l

1 “put fertilizer on the bush”( JEAEKHAEREA I)
X3, A S AICE, JFa s —RY)
Al I, BEAIFAEHLA, TR .
XIRA] N “LAREARTEAL” . “give the bush some
fertilizer” BXFEMI ek AR RIAIE

FE T ORFRA IR ZL AP LT 1A (R AR
—Fh, AERZHEN “fertilizer” S1EHGAH
HW “bush”, WEAEAHE SN BER? RE
S B R TR R UM, (B2 F TR X
EZ RIS, TEHEAETAECR, W
ANBEEHERI G S 58 TR EaE
W RS EAT EROUT, IR, 3
WELEE IR RS 5 H UL BT
e e FR M B A AT LIRSz, AT
DAR 5 SR A o S Ay i, andkA]
LSSV E =SSR

(3) A. Ruth gave a candy bar to the baby.
B. Ruth gave the baby a candy bar.

7E (3A) & E “baby” fEN “10” HYEE
i, AT RIANE . MAE (3B) 1 “baby” 55
M, BUREIERACE . AR AL IR Z]
TR [ . BRI A R T 4
KFR, W 07 MR A R T
IR ) X AT AR RELL S A1) 1o

(4) A.Isentawalrus to Antarctic.
B. %1 sent Antarctic a walrus.
(5) A. Your cousin gave the fence a new coat
of paint.
B. * Your cousin gave a new coat of
paint to the fence.

B, TS TR AR B U B S T o™
A, b5 e T B MR R o XA
SRR N (N ESER PR E S N ULV L7
Py e A B U R B B AR o 3K — AT LA
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ENUEEE N Y v S 2iy =k /B = VA
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2 HFRATT AT LA 124 iy A9 1)« 7R SE R
e, U E RN B R T2, B4 “bush”
Haz g “fertilizer” BEHM W SXEEATIRMR IR
SE TR IBURH L 1 75 18 O A T iy, R

“bush” fEHZE MBS 5%, k)T (2B)
AT T “fertilizer” F54L NI, N
- (2B) Wi,

Sy el TR GTR

(6) A. Mary dropped the pepper on the beef
B. Mary peppered the beef.

(7) A. Mary dropped the pepper on the table.
B. * Mary peppered the table.

MRAEXI I (6A ) Prakik i S a i,
WHS A HEo 0 D 52 23 5 A 2 B SC R o 1]
B (6B) JMaL. SR, KA “Mary (A/hiy)
JUHIHRE] T 7 X3 EREIE S “Mary
JEBIAREAHE L s VR Ie], (H3RAT1E
AL B Bl —ST S iR 1 i)

(7B) IS EE,
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TR B R gifr . — B —R s
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fli—SUa S E. T RN S T2,
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AL, £ A B2 )
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B ez P JE BRSO 2 S b e shinlh,
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4410 “gabia” ( cage ) A8 AR 1 3)11A] “engabia”

(to cage ), 2470 “sella” ('saddle ) & BiAH N 19 5l
ji] “emsella” (to saddle ) %5, "

TEfEE T, AR A 4410 3 I 2 1
HIEREURZIE 2, (HA] LA 5 i X i iy Ak e
Zeshnl 525 301A], Ul “einkellern” (to cellar ),

“archivieren” (to archive ), “asphaltieren” ( to

asphalt ) 55 DUEA A AL 51 5%

(EZEEIARCRAR A, (A5 AT LAR 3 590 iE R k%
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T T (totile) 55
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— R FARSCRINT AR BE T IE

M. %iE

TERITFE B IR A4 TR Sl IR L B i 24k
WHIEIE AT AR A AR 7, i HLREXT AN R 5
P ICIR]IE = LG G — i B o 144 TR 3
I, Bl A4 4 R AR IR B A TR I, AR T
HH S SR R A, B SR B T REE A
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A Cognitive Study of Selective Restriction in N-V Shift
ZHOU Xiao—wen
( College of Science and Technology, Ningbo University, Ningbo 315211, China )

Abstract: Within the framework of cognitive grammar theories, this paper proposes an account of the selective restriction in
N-V shift illustrated by denominal locatum and location verbs. The paper proposes that in the N-V shift, the noun with greater
prominence will have the prototypical value as an object, so its possibility of being transformed into a verb is greatly restricted,
hence the noun with less prominence will be used as a verb. In the cause—move event, the prominence of the patient is greater
than the location, so the noun with the location role is shifted to verb, i.e., a location verb. In the cause—possess event, the
prominence of a recipient is greater than a patient, so the noun with the patient role is shifted to verb, i.e., a locatum verb. The
selective restriction in N=V shift is ultimately determined by one’s cognitive mode and conceptual structure.

Keywords: N-V shift; location verbs; locatum verbs; selective restriction; cognitive grammar
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On the Words of Aesthetic Evaluation of People’s Appearance in the Middle Ancient Chinese
SONG Wen-bing

( College of Liberal Arts, Ningbo University, Ningbo 315211, China )

Abstract: There are many words of aesthetic evaluation of people’s appearance in the Middle Ancient Chinese. Quantitative
analysis of the kernel words and diachronic researching on the antisense combination and synonym formation may reveal the
general usages in the Middle Ancient Chinese and accurately understand the word meanings.

Keywords: the Middle Ancient Chinese; people’s appearance; beauty; ugliness
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